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ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುವುದೇ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅತ್ಯು ತ್ತ ಮವಾದ ಮಾಧ್ು ಮ 

ಎನ್ನು ವುದನ್ನು  ಅನೇಕ ಅಧ್ು ಯನಗಳು (ಯುನೆಸ್ಕೊ , 1953; ರಾಷ್್ಟ ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ 1968, 

1986; 2020) ಯಾವುದೇ ಸಂದೇಹವಿಲಿ್ದೆ ಮತ್ತ ೀ ಮತ್ತ  ದೃಢೀಕರಿಸಿವೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುವುದರಿಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮ ಕ, ಭಾವನಾತ್ಮ ಕ ಮತ್ಯತ  ವು ಕ್ತತ ತ್ವ  

ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಆಗುವ ಸಕಾರಾತ್ಮ ಕ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು  ವಾು ಪಕವಾಗಿ ಸಂಶೀಧ್ನೆಗೆ 

ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ಯತ  ಆಳವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ವಿಮಶಿಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವು 

ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕೂಲ್ಕರ ಎಿಂದು ಬೆನಸ ನ್ (2002) ವಿವರಿಸುತ್ತತ  “ಮಗುವಿನ ಆರಂಭಿಕ ಕಲ್ಲಕೆಯು 

ಅದರ ಮೊದಲ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ನಡೆದಾಗ ಆ ಮಗುವು ತ್ತನ್ನ ಅದು ಮಾತ್ನಾಡುವ ಭಾಷೆ 

ಮತ್ಯತ  ಬರೆಯುವ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧ್ ಕಟಿ್ಟ ಕೊಳಳ ಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ” 

(ಪು.306)ಎನ್ನು ತ್ತತ ರೆ. ಇನ್ನು  ಮಿಂದುವರಿದು ಅವರು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವು ಗಟಿ್ಟ ಯಾದ 

ಸವ -ಕಲ್ಪ ನೆ, ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವವ ಸ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳಳ ಲು, ಮತ್ಯತ  ಉನು ತ್ ಮಟಿ್ ದ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮ ಕ ಕೌಶಲ್ಗಳು 

ವಿಕಾಸ ಹಿಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ ದೆ ಎಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಪಡುತ್ತತ ರೆ.ಮಕೊ ಳು 

ಇನ್ು ಿಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  (ಎರಡನೆ ಭಾಷೆ) ಕಲ್ಲಯುವಾಗ ಈಗಾಗಲೇ ಗಳಿಸಿಕೊಿಂಡಿರುವ 

ಸಾಮರ್ಥು ಿಗಳನ್ನು  ಹಸಭಾಷೆಗೆ ಅನವ ಯಿಸುತ್ತತ ರೆ. ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಇಿಂಗಿಿ ೀಷ ನ 

ಪ್ರಾ ಮಖ್ು ತ್ಯನ್ನು  ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ಯತ  ಅದನ್ನು  ಸಬಲ್ಗೊಳಿಸಲು ಪಾ ಯತ್ು  

ಮಾಡತಿತ ರುವುದರಿಿಂದಾಗಿ, ಈ ಪಾ ಬಂಧ್ವು ಇಿಂಗಿಿ ಷ ಭಾಷೆಗೆ ಅರ್ಥವಾ ಇಿಂಗಿಿ ೀಷ ಮಾಧ್ು ಮದ 

ಕುರಿತ್ತಗಿ ಗಮನಹರಿಸುವುದಿಲಿ್ . ಇದು ಸಂಪೂಣಿವಾಗಿ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೇಲೆ 

ಗಮನವನ್ನು  ಕಿಂದಿಾ ೀಕರಿಸುತ್ತ ದೆ ಮತ್ಯತ  ಇದು ಮಾತೃಭಾಷಾ ಬೀಧ್ನಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ಯತ  

ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು  ಪಾ ಶಿು ಸುತ್ತ ದೆ.  

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವು ಕೆಲವು ರಿೋತಿಯ ವಾತವರಣವಿದದ ರೆ ಮಾತರ  

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತತ ದೆ. 

ಈ ಲೇಖ್ನದಲಿ್ಲ  ನಾನ್ನ ಎತ್ಯತ ವ ಮಖ್ು ವಾದ ಪಾ ಶ್ನು ಯಿಂದರೆ, ಮಕೊ ಳು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  

ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪಡೆಯಲು ಸೇರಿದ ಮಾತ್ಾ ಕೆೊ  ಅವರು ಯಶಸಿವ ಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತತ ರೆಿಂದು 

ಅರ್ಥಿವೇ? ಅಿಂದರೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ು ಮವಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಮಾತ್ಾ ಕೆೊ  ತ್ನು ಿಂದ 

ತ್ತನೇ ಅದು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕಲ್ಲಕಾ ಫಲ್ಲತ್ವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತ ದೆಯೇ ಅರ್ಥವಾ ಅದನ್ನು  

ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕಲ್ಲಕಾ ಫಲ್ಲತ್ವಾಗಿ ವಿನಾು ಸಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ ಸಾಧ್ು ವಾಗಿಸಬೇಕೆ? 

ಎನ್ನು ವುದನ್ನು  ನಾವು ಪರಿಶಿೀಲ್ಲಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  ಕಲ್ಲಯುವ 

ಮಕೊ ಳು ತ್ತವು ಮಾತ್ನಾಡುವ ಮತ್ಯತ  ಬರೆಯುವ ಭಾಷೆಯ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧ್ 

ಕಲ್ಲಪ ಸಬಲಿ್ರೇ? ಈ ಪಾ ಶ್ನು  ಕಳಿಕೊಿಂಡರೆ, ‘ಇಲಿ್ ’ ಎಿಂಬುದೇ ನನು  ಉತ್ತ ರ.. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಶಿಕ್ಷಣಕೆೊ  ಕೆಲ್ವು ಪೂರಕವಾದ ವಾತ್ವರಣ/ಪರಿಸರವಿದದ ರೆ ಮಾತ್ಾ  

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಬಲಿ್ದು. ಬಾಲ್ (2011) ಅವರು -ಸಮದಾಯದ ಬೆಿಂಬಲ್ ಮತ್ಯತ  

ಅವರ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳುಳ ವಿಕೆ, ಪೀಷಕರ ಮತ್ಯತ  ಮಕೊ ಳ ಗುರಿಗಳಲಿ್ಲ  ಏಕರೂಪತ್, ಮಕೊ ಳ 

ಪ್ಾ ೀರೇಪಣೆ ಮತ್ಯತ  ಒಳಗೊಳುಳ ವಿಕೆ, ಪಠ್ು ಕಾ ಮ ಸಂಪನ್ನಮ ಲ್ಗಳ ಲ್ಭ್ು ತ್, ಸಾಮರ್ಥು ಿವುಳಳ  

ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ಯತ  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮಗಳು ಇತ್ತು ದಿಗಳನ್ನು  ಪೂರಕಾಿಂಶಗಳಾಗಿ 

ಗುರುತಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತತ ರೆ. ಒರಿಸಾಸ ದಲಿ್ಲ  ಎನ್ ಸಿ ಇ ಆರ್ ಟ್ಟ(2011) ಯು ನಡೆಸಿದ ಬಹುಭಾಷಿಕ 

ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾಯಿಕಾ ಮದ ಮೌಲ್ು ಮಾಪನದಲಿ್ಲ , ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣಕೆೊ  



ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಅಿಂಶಗಳೆಂದು ಸಾಿಂಸೊ ೃತಿಕವಾಗಿ ಸಮಂಜಸವಾದ ಪಠ್ು ಕಾ ಮ, ಅಿಂರ್ಥ 

ಪಠ್ು ಕಾ ಮಕೆೊ  ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಬಲಿ್ಿಂರ್ಥ, ಉತ್ತ ಮ ತ್ರಬೇತಿ ಪಡೆದ, ಆ ಬುಡಕಟಿ್ಟ ನ ಭಾಷೆ 

ಬಲಿ್ಿಂರ್ಥ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ಯತ  ಅವರಿಗೆ ಬೆಿಂಬಲ್ ನೀಡುವಂತ್ ತ್ರಬೇತಿ ಪಡೆದ ಶೈಕಣಿಕ 

ಕಾಯಿಕತ್ಿರುಗಳನ್ನು  ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಶವ ಬಾು ಿಂಕ್ (ಬೆಂಡರ್, ಡಯಾರಾ, ಎಡೀಹ್, 

& ಝೀಗ್ಲ ರ್ -2007) ಮಾಲ್ಲಯಲಿ್ಲಯ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ು ಮದ ಸಮದಾಯ ಶ್ವಲೆಗಳು 

ಮತ್ಯತ  ಫ್ಾ ಿಂಚ್ ಮಾಧ್ು ಮದ ಶ್ವಲೆಗಳನ್ನು  ತೌಲ್ನಕವಾಗಿ ಅಧ್ು ಯನ ನಡೆಸಿತ್ಯ. ಈ 

ಅಧ್ು ಯನದ ಫಲ್ಲತ್ವು ಎರಡನೇ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ು ಮದ ಶ್ವಲೆಗಳಿಗೆ ಹೀಲ್ಲಸಿದರೆ 

ಸಮದಾಯದ ಶ್ವಲೆಗಳ ಕಲ್ಲಕೆಯೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿವೆ ಎನ್ನು ವುದನ್ನು  

ತೊೀರಿಸಿಕೊಟಿ್ಟ ತ್ಯ. ಇದು ಮಾಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣಕೆೊ  ಒಲ್ವು ತೊೀರುವಂತ್ 

ರಾಜಕ್ತೀಯ ವಾತ್ತವರಣವನ್ನು  ಬದಲಾಯಿಸಿತ್ಯ. ಸಮದಾಯದ ಶ್ವಲೆಗಳಿಗೆ 

ಸಮದಾಯಗಳ ಬೆಿಂಬಲ್, ಸಥ ಳಿೀಯವಾಗಿ ವಿನಾು ಸಗೊಿಂಡ ಪಠ್ು ಕಾ ಮ, ಉತ್ತ ಮ ತ್ರಬೇತಿ 

ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ಯತ  ಅತಿದೊಡಡ  ಮೊತ್ತ ವನ್ನು  ಸಮದಾಯದ ಶ್ವಲೆಗಳಿಗೆ 

ನೀಡಲಾಯಿತ್ಯ. ಇದರಿಿಂದ ನಾವು ಕಲ್ಲಯಬಹುದಾದುದು ಏನೆಿಂದರೆ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವು 

ತ್ನು ಷಿ ಕೆೊ  ತ್ತನೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲಿ್ , ಅದನ್ನು  ಸಾಧ್ು ವಾಗಿಸುವ ವಾತ್ತವರಣ 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 

ಈ ಲೇಖ್ನವು ಅಿಂರ್ಥ ಒಿಂದು ಪೂರಕ ಕಲ್ಲಕಾ ವಾತ್ತವರಣವನ್ನು  ಸಾಧ್ು ವಾಗಿಸುವ  

ಅಿಂಶವನ್ನು  ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ದೆ, ಅದುವೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಬೀಧ್ನಾ ವಿಧಾನ. ಈ 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾ ವಿಧಾನ ಎಿಂದರೆ ಏನ್ನಎಿಂದು ಚರ್ಚಿಸುವ ಮೊದಲು, ನಾನ್ನ 

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿಚಾರದಲಿ್ಲ  ಅಿಂತ್ಗಿತ್ವಾಗಿರುವ ಪಾ ಶಿು ಸದೆಯೇಒಪ್ಪಪ ಕೊಿಂಡಿರುವ 

ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತ ೀನೆ. ಏಕೆಿಂದರೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 

ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮವನ್ನು  ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಳಳ ಲು ಇದು ಅಗತ್ು ವಾಗಿದೆ. ಆನಂತ್ರ ನಾನ್ನ 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮದ ಅಗತ್ು ವನ್ನು  ಒತಿತ ಹೇಳುವ ಕೆಲ್ವು ಸನು ವೇಶಗಳನ್ನು  

ಹಂರ್ಚಕೊಳುಳ ತ್ತ ೀನೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮವೆಿಂದರೆ ಏನ್ನ ಎನ್ನು ವ 

ವಿಶ್ವಲ್ ರೂಪರೇಖೆಯನ್ನು  ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತ ೀನೆ. 

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲ  ಅೆಂತಗ್ಗತ್ವಾಗಿರುವ ಮತ್ಯತ  ಪಾ ಶಿು ಸದೆಯೇ ಒಪ್ಪಪ ಕೊಿಂಡಿರುವ 

ಎರಡು ವಿಷಯಗಳು 

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಎನ್ನು ವ- ವಾಾ ಪಕ್ ವಾಾ ಪ್ತತ ಯುಳಳ  ಪರಿಭಾಷೆ 

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಿಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಾನು ವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕವಾಗಿ 

ಪಾ ಮಾಣಿೀಕೃತ್ವಾದ ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸೂರ್ಚಸುತ್ತ ೀವೆ. ಇದು ಇತ್ರ 

ಎಲಿ್  ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ವೈವಿಧ್ು ತ್ಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊಿಂಡಿದೆ ಎಿಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಿಂಡು ಬಿಡುತ್ತ ೀವೆ. 

ಆದದ ರೆಂದಲೇ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಎನ್ನು ವುದನ್ನು  ಅದರಡಿಯಲಿ್ಲ  ಬರುವ ಹಲ್ವು ವೈವಿಧ್ು ಮಯ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಒಳಗೊಳುಳ ವ ಅರ್ಥಿದಲಿ್ಲಯೇ ವಾು ಪಕ ವಾು ಪ್ಪತ ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಾಗಿ 

ಬಳಸುವುದು. ಕನು ಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವೆಿಂದರೆ ವೈವಿಧ್ು ಮಯ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ 

ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊಿಂಡಿರುವುದು. ವಿಕ್ತಪ್ಪಡಿೀಯಾವು 22 ಬಗೆಯ ಕನು ಡ ಉಪ 

ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಉಲಿೆ ೀಖಿಸುತ್ತ ದೆ, ಈ 22 ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಾತ್ನಾಡುವ ಮಕೊ ಳು ತ್ಮಗೆ 

ಪರಿಚಯವಿಲಿ್ದ ಕನು ಡ ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುತ್ತತ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನಾಿಟ್ಕದ 

ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರನ್ನು  ತ್ಗೆದುಕೊಳ್ಳ ೀಣ, ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರನ್ನು  ಸಾಮಾಜಿಕ, ಪ್ರರಿಸರಕ, ಭಾಷಿಕ 

ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ (ಸಿಿಂಗ್ 2006) ಐದು ಉಪವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅವರೆಿಂದರೆ ಕನಾಿಟ್ಕದ ಮಲೆ ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರು, ತ್ಮಿಳುನಾಡಿನ ಗಡಿ ಬಳಿ ವಾಸಿಸುವ ಉರುಳಿ 

ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರು, ಮಲೆಮಹದೇಶವ ರನ ಬೆಟಿ್ ದಲಿ್ಲರುವ ಪೂಜ್ಞರಿ ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರು, ಬಂಡಿೀಪುರದ 



ಬಳಿಯಿರುವವರು ಕಾಡು ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರು, ಕೊಡಗು ಮತ್ಯತ  ಹೆಗಗ ಡದೇವನಕೊೀಟೆಯ ಬುರುಡೆ 

ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರು ಎಿಂದು ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಕೀಲ್ಲಗರು ಮಾತ್ನಾಡುವ ವೈವಿಧ್ು ಮಯ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕ ನಲ್ಿಕ್ಷ್ಯ  ಮಾಡುತ್ತ ದೆ.  

ಹೀಗೆ ವೈವಿಧ್ು ಮಯ ಕನು ಡ ಮಾತ್ನಾಡುವ ಮಕೊ ಳು ಎದುರಿಸುವ ಸಮಸ್ಯು ಯಿಂದರೆ 

ಅವರ ಶ್ವಲೆಯಲಿ್ಲರುವ ಕನು ಡ ಅವರು ಮಾತ್ನಾಡುವ ಭಾಷೆಗಿಿಂತ್ ಭಿನು ವಾದುದು. ಈ 

ಅಿಂಶವನ್ನು  ಕೆಳಗಿನ ಸನು ವೇಶ 2 ರಿಿಂದ ನದಶಿಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಮೆರಿಕನ್ ಆಫ್ರಾ ಕನ್ 

ಇಿಂಗಿಿ ೀಷ ನ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ು ಯನದಲಿ್ಲ  ಲಾಬೌ (1987) ಅವರು ಈ ಸಮಸ್ಯು ಯ 

ವೈವಿಧ್ು ಮಯ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು  (ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಪದದ ಕೊನೆಯಲಿ್ಲ  ವು ಿಂಜನೆಂತ್ 

ಒತ್ತ ಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಿರುವುದು) ಗುರುತಿಸುತ್ತತ ರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವಂತ್ ಇದು 

ಉಚಾಾ ರಣೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತ್ಾ  ನ್ನಸುಳದೆ ಅವರ ಇಿಂಗಿಿ ೀಷ ಕಲ್ಲಕೆಗೂ ಅಡಿಡ ಯುಿಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 

ಅಲಿ್ದೆ ಓದುವಿಕೆಗೂ ತೊಿಂದರೆ ಉಿಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ ಮತ್ಯತ  ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿಯಲು 

ಕೂಡ ಕಾರಣ ಎಿಂದು ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತತ ರೆ (ಲಾಬೌ 1995). ಜಿಿಂಗಾಾ ನ್ (2005) 

ಮಧ್ು ಪಾ ದೇಶದಲಿ್ಲ  ಮಕೊ ಳು ಪಠ್ು ವನ್ನು  ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಳಳ ಲು ಕಷಿ ಪಡುವುದನ್ನು  ಮತ್ಯತ  

ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಏನ್ನ ನಡೆಯುತಿತ ದೆ ಎಿಂಬುದೇ ಅರ್ಥಿವಾಗದೆ ಶೂನು ದಲಿ್ಲ  ದೃಷಿಿ  ನೆಟಿು  

ಕೂತಿರುವುದನ್ನು  ಗಮನಸಿದಾದ ರೆ.  

ಪಾ ತಿಯಿಂದು ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ು ಕೂೊ  ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕಗಳನ್ನು  ಮತ್ಯತ  ಪಠ್ು  ಸಾಮಗಿಾ ಗಳನ್ನು  

ತ್ಯಾರಿಸಬೇಕು ಎನ್ನು ವುದು ಅಧಿಕ ವೆಚಾ ದಾಯಕ ಮತ್ಯತ  ಸಿದಧ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮಮ  

ದೇಶದಾದು ಿಂತ್ ಇಿಂತ್ಹ ವೈವಿಧ್ು ತ್ ಇರುವುದರಿಿಂದ ಬೀಧ್ನಾ ವಿಧಾನವು ಅಗತ್ು  

ಪರಿಹಾರವನ್ನು  ಒದಗಿಸದಬಲಿ್ದು. ಶಿಕ್ಷಕರೊಡನೆ ನಾವು ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದದಲಿ್ಲ  ನಮಗೆ 

ಕಂಡುಬಂದುದೇನೆಂದರೆ, ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮನೆಯ ಕನು ಡ ಮತ್ಯತ  ಶ್ವಲೆಯ ಕನು ಡದಲಿ್ಲ  

ವು ತ್ತು ಸವಿರುವುದರ ಅರಿವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರಿವನ್ನು  ತ್ಮಮ  ಬೀಧ್ನೆಯಲಿ್ಲ  ಬಳಸಿದುದ  

ಅಪರೂಪ. ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ನೀಡಲಾದ ಸೇವಾ ಪೂವಿ ಶಿಕ್ಷಣ ತ್ರಬೇತಿಯುಇಿಂರ್ಥ 

ಸನು ವೇಶಗಳನ್ನು  ತ್ರಗತಿಯಳಗೆ ನಭಾಯಿಸವಂತ್ ಅವರನ್ನು  ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿಲಿ್ . ಅಿಂದರೆ 

ಸೇವಾ ಪೂವಿ ಶಿಕ್ಷಣ ತ್ರಬೇತಿಯು ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ಈ ಭಾಷಿಕ ವೈವಿಧ್ು ಗಳು ಒಡುಡ ವ 

ಸವಾಲುಗಳನ್ನು  ನವಾರಿಸಿಕೊಳುಳ ವ ಕೌಶಲ್ಗಳನ್ನು  ನೀಡಿ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವುದಿಲಿ್ . ಸೇವಾ 

ಪೂವಿ ಶಿಕ್ಷಣ ತ್ರಬೇತಿಯ ಪಠ್ು ಕಾ ಮವನ್ನು  ನ್ೀಡಿದರೆ ಇದರಲಿ್ಲ  ಶ್ವಲಾ ಭಾಷೆಯ 

ಪಠ್ು ವನ್ನು  ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸಿ ಬೀಧಿಸುವ ಅಿಂಶವು ವು ಕತ ವಾಗಿ 

ಕಂಡುಬರುವುದಿಲಿ್ . ಆದರೆ ನನು  ದೃಷಿಿ ಯಲಿ್ಲ  ಇದುಬಹಳ ಮಖ್ು ವಾದುದು. 

ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯ ವಿಸ್ತ ರಣೆಯಾಗಿ ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆ 

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವು ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ದೆಿಂದು ನಾವು 

ಭಾವಿಸಿಕೊಿಂಡಿದೆದ ೀವೆ. ಏಕೆಿಂದರೆ ಅದು ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯ ವಿಸತ ರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಮಕೊ ಳು 

ಈ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ು ಮದ ಶ್ವಲೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸಾಕಷಿ್ಟ  ತಿಳಿದೇ 

ಬಂದಿರುತ್ತತ ರೆ. ಒಬಬ ರಿಗೊಬಬ ರು ಬಹಳ ಸರಾಗವಾಗಿ ಮಖಾಮಖಿ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ನಡೆಸಬಲಿ್ರು. ಅವರಿಗೆ ಧ್ವ ನಮಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಅಕ್ಷರ-ಶಬದ ದ ಸಂಬಂಧ್ ಮಿಂತ್ತದ 

ಅಧಿಭಾಷಾಶ್ವಸ್್ತ ರದ ಅರಿವಿರುತ್ತ ದೆ. ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಅವರು ಭಾಷೆಯ ಮತೊತ ಿಂದು 

ಆಯಾಮವಾದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯುತ್ತತ ರೆ. ಈ ಮೂಲ್ಕ ವಿದಾು ರ್ಥಿಗಳು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 

ಗಾ ಹಕೆಯನ್ನು  ಅಭಿವು ಕ್ತತ ಸುತ್ತತ ರೆ. ಇದನ್ನು  ಕಮಿನ್ಸ  (ಪುಟ್ 67, 2000) ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

“ಪಾ ತಿಯಬಬ  ವಿದಾು ರ್ಥಿಯು ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪರಿಣಿತಿ ಹಿಂದುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು , ಆ 

ಮೂಲ್ಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದಭ್ಿಗಳಲಿ್ಲ  ಉಪಯೀಗಿಸುವ ನಗದಿತ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಗಳಿಸಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 

ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ನು  ಪೂಣಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ”. ವಿಷಯಕೆೊ  ತ್ಕೊ ಿಂತ್ ಭಾಷೆಯ ಸವ ರೂಪವು 



ಬದಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿ್ಲ , ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಭಾಷೆಯುಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಗಳ್ಿಂದಿಗೆ 

ವಾದವನ್ನು  ಕಟಿು ವುದಾದರೆ, ಗಣಿತ್ದಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಯು ಸಂಕತ್ಗಳನ್ನು  

ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಳುಳ ವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಸಾಮರ್ಥು ಿಗಳನ್ನು  

ಬೆಳಸಿಕೊಳುಳ ವುದು ಹೆಚ್ಚಾ ಕಡಿಮೆ “ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲತಂತ್” ಎಿಂದು ಫಿ್ ಮಿಿಂಗ್ 

ಹೇಳುತ್ತತ ರೆ (ಪುಟ್ 5, 2010). ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವ ಮಕೊ ಳು ಈಗಾಗಲೇ 

ಗೊತಿತ ರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪುನರಿರ್ಚಸಿಕೊಳಳ ಬೇಕು. ಇಿಂತ್ಹ ವೆತ್ತು ಸವನ್ನು  ಸಾಮಾನು ವಾಗಿ 

ಶಿಕ್ಷಕರು ಪಾ ಜ್ಞಾ ಪೂವಿಕವಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಳುಳ ವುದಿಲಿ್ . 

ನಾವಿೋಗ ಕೆಲವು ಸ್ನ್ನು ವೇಶಗಳನ್ನು  ನೋಡೋಣ 

ಸ್ನ್ನು ವೇಶ 1- ವಾರ್ಷಿಕ್ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ್ ಸ್ಮೋಕೆೆ ಯ ವರದಿ (ಎಎಸ ಇಆರ್) 

ಈ ವರದಿಯು ದೇಶದಾದು ಿಂತ್ (2019ಎ) ಮತ್ಯತ  ಕನಾಿಟ್ಕದಲಿ್ಲನ (2019ಬಿ) ಗಾಾ ಮಿೀಣ 

ಸಕಾಿರಿ ಶ್ವಲಾಮಕೊ ಳ ಓದುವ ಸಾಮರ್ಥು ಿದ ದತ್ತತ ಿಂಶವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ತ ದೆ. ಕನಾಿಟ್ಕದಲಿ್ಲ  

ಕನು ಡ ಮಾಧ್ು ಮ ಸಕಾಿರಿ ಶ್ವಲೆಗೆ ಹೀಗುವ ಮಕೊ ಳು ಕನು ಡ ಮಾತ್ನಾಡುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ಯತ  

ದೇಶದಾದು ಿಂತ್ ಎಲಿ್  ಸಕಾಿರಿ ಶ್ವಲೆ ಮಕೊ ಳು ಆಯಾ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಮಾತ್ನಾಡುತ್ತತ ರೆ ಎಿಂದು ಊಹಸಿಕೊಿಂಡು, ನಾನ್ನ ಈ ಓದುವ ಸಾಮರ್ಥು ಿದ 2012 ರಿಿಂದ 

2018 ರವರೆಗಿನ ಕೊೀಷಿ ಕ 1 ನ್ನು  ಗಮನಸುತ್ತ ೀನೆ.  

ಗ್ರರ ಮೋಣ ಸ್ಕಾಿರಿ ಶಾಲೆಯ ಮಕ್ಕ ಳ ಓದುವ ಸಾಮರ್ಥಾ ಿ  

  

 

 ಸ್ಕಾಿರಿ ಶಾಲೆಯ 5ನೇ ತರಗತಿಯ 

ಮಕ್ಕ ಳು 2ನೆ ತರಗತಿಯ 

ಪಠ್ಾ ವನ್ನು  ಓದಬಲಲ ವರು 

ಸ್ಕಾಿರಿ ಶಾಲೆಯ ನೇ ತರಗತಿಯ 

ಮಕ್ಕ ಳು 2ನೆ ತರಗತಿಯ 

ಪಠ್ಾ ವನ್ನು  ಓದಬಲಲ ವರು 

ಭಾರತ 

(ಗ್ರರ ಮೋಣ) % 

ಕ್ನಾಿಟಕ್ % ಭಾರತ 

(ಗ್ರರ ಮೋಣ) % 

ಕ್ನಾಿಟಕ್ % 

 

2012 41.7 47.2 73.4 71.6 

2014 42.2 45.7 71.5 70.1 

2016 41.7 41.9 70 69.7 

2018 44.2 47.6 69 70.1 

ಈ ಅಿಂಕಿ-ಅೆಂಶಗಳು ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕವಾಗಿ ಮತ್ಯತ  ರಾಷ್್ಟ ರೀಯ ಮಟಿ್ ದಲಿ್ಲ  ಮಕೊ ಳ ಓದುವ 

ಸಾಮರ್ಥು ಿದ ದುುಃಖ್ಕರ ಕತ್ಯನ್ನು  ಹೇಳುತ್ತ ವೆ. ಕನು ಡ ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  ಓದುವ ಮಕೊ ಳು 

ಏಕೆ ತ್ಮಮ  ತ್ರಗತಿ/ ವಯಸಿಸ ನ ಕಲ್ಲಕಾ ಮಟಿ್ ದ ಪಠ್ು ವನ್ನು  ಓದಲಾರರು? ಎಿಂಬ 

ಪಾ ಶ್ನು ಯನ್ನು  ಕಳಿಕೊಳಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ.  

ಸ್ನ್ನು ವೇಶ 2- ಯಾದಗಿರಿ ಜಿಲಿೆ ಯ ಒಿಂದನೇ ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ . ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲಿ್ಲ  ಕಾಣುವ 

ಸನು ವೇಶವು ಬಹುಶಃ ಸಕಾಿರಿ ಶ್ವಲೆಯ ಇತ್ರೆಡೆಯ ತ್ರಗತಿಗಳಲಿ್ಲಯೂ 

ಕಂಡುಬರಬಹುದು. 



ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕವೆಂದರಲಿ್ಲ  ಆನೆಯ ರ್ಚತ್ಾ ವಿದೆ. ಆದರೆ ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕದಲಿ್ಲ  ಅದಕೆೊ  ಸಲ್ಗ 

ಎಿಂದಿದೆ. ಕನು ಡದಲಿ್ಲ  ಸಲ್ಗ ಮತ್ಯತ  ಆನೆಗಳೆರಡೂ ಬಳಕೆಯಲಿ್ಲದೆ. ಆನೆಯನ್ನು  ಸಲ್ಗವೆಿಂದು  

ಕರೆಯುತ್ತತ ರಾದರೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾ  ಬಳಕೆಯಲಿ್ಲಯ ಪದ ಆನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕ್ತ ಮತ್ಯತ  

ವಿದಾು ರ್ಥಿಯ ಸಂವಾದ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ; 

ಶಿಕ್ಷಕ್ತ- ಈ ಪದ ಏನ್ನ? (ಆನೆಯ ರ್ಚತ್ಾ ವನ್ನು  ತೊೀರಿಸುತ್ತತ ) 

ಮಗು- ಆನೆ 

ಶಿಕ್ಷಕ್ತ- ಹೌದು ಆನೆ ಸರಿ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು  ಸಲ್ಗ ಎಿಂದು ಕರೆಯುತ್ತ ೀವೆ. ಈಗ ನಾನ್ನ ಹೇಳಿದ 

ನಂತ್ರ ನೀವೆಲಿ್  ಹೇಳಿ, “ಸಲ್ಗ” 

ಮಕೊ ಳು- “ಸಲ್ಗ” 

(ಸವ ಲ್ಪ  ಹತಿತ ನ ನಂತ್ರ ಮರಳಿ ಆನೆಯ ರ್ಚತ್ಾ ) 

ಶಿಕ್ಷಕ್ತ- ಈ ಪದ ಏನ್ನ? 

ಮಗು- ಆನೆ 

ಶಿಕ್ಷಕ್ತ- ನಾನೇನ್ನ ಹೇಳಿದೆ? ಇದು ಸಲ್ಗ. ಈಗ ನಾನ್ನ ಹೇಳಿದ ನಂತ್ರ ಹೇಳಿ 

ಮಕೊ ಳು ಹೇಳಿದರು - ಸಲ್ಗ (ಒಿಂದೆರಡು ಸಲ್) 

(ಸವ ಲ್ಪ  ಹತಿತ ನ ನಂತ್ರ) 

ಶಿಕ್ಷಕ್ತ- ಈ ಪದ ಏನ್ನ? 

ಮಗು- ಆನೆ 

ಶಿಕ್ಷಕ್ತ-ಪದೇಪದೇ ಪಾ ಯತಿು ಸಿ ಸುಮಮ ನಾದರು. 

ಪದಗಳು ಬೇರೆಯಿದದ ರೂ ಈ ರಿೀತಿಯ ಸಂವಾದ ತ್ರಗತಿಗಳಲಿ್ಲ  ಸಾಮಾನು . ಅದೂ 

ಕನು ಡ ಮಾಧ್ು ಮದ ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ , ಬಹುತೇಕ ಮಕೊ ಳು ಕನು ಡ ಮಾತ್ನಾಡುವಮನೆಯಿಿಂದ 

ಬರುವವರೇ ಆಗಿದದ ರೂ?ಆ ಮಕೊ ಳೇಕೆ ಕಲ್ಲಯುತಿತ ಲಿ್ ? 

ಸ್ನ್ನು ವೇಶ 3- ಮಕ್ಕ ಳು ಹೇಗೆ ಕ್ನು ಡ ಓದಿ ಬರೆಯುತ್ತತ ರೆ? 

ಸ್ಕೀಲ್ಲಗ ಮಕೊ ಳಿಗೆ ಓದುವುದನ್ನು  ಕಲ್ಲಸುವುದರ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಅಧ್ು ಯನದಲಿ್ಲ , 

ಸ್ಕೀಲ್ಲಗ ಬಾಲ್ಬೀಧೆಗಳನ್ನು  ಬಳಸುತಿತ ರುವ ಮತ್ಯತ  ಸಾಮಾನು  ಕನು ಡ ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕ 

ಬಳಸುವ ಎರಡು ಶ್ವಲೆಗಳನ್ನು  ಹೀಲ್ಲಸಲಾಯಿತ್ಯ.ಇದೇ ರಿೀತಿಯ ಮತೊತ ಿಂದು 

ಅಧ್ು ಯನವನ್ನು  ಗುಡುಲೂರಿನಲಿ್ಲ  ನಡೆಸಲಾಯಿತ್ಯ. ಈ ಎರಡೂ ಸನು ವೇಶಗಳಲಿ್ಲ , 

ಓದುವುದೆಿಂದರೆ ಲ್ಲಪ್ಪಗೂ ಶಬದ ಕೂೊ  ಇರುವ ಸಂಬಂಧ್ವನ್ನು  ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಳುಳ ವುದು 

ಮತ್ಯತ  ಮಕೊ ಳಿಗೆ ಓದುವ ಕೌಶಲ್ಗಳನ್ನು  ಕಲ್ಲಸುವುದಷಿೆ ೀ ಆಗಿದೆ. ಮಕೊ ಳು ಪಾ ತಿಯಿಂದು 

ಘಟ್ಕವನ್ನು  ಅದರಲಿ್ಲ  ಜೀಡಣೆಯಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರ ವಿನಾು ಸ/ಪದರಚನೆ (ಆರ್ಥಿಗಾ ಫ್ರ) 



ಕಾ ಮದಲಿ್ಲ  ಓದಲು ಪಾ ಯತಿು ಸುತ್ತತ ರೆ ಆದರೆ ಏನನ್ನು  ಓದುತ್ತತ ರೊೀ ಅದರ ಅರ್ಥಿಗಾ ಹಸಲು 

ಅಷಿಾ ಗಿ ಗಮನಹರಿಸುವುದಿಲಿ್ .  

ನಾನ್ನ ಕನಾಿಟ್ಕದಲಿ್ಲ  ಅನೇಕ ಸಕಾಿರಿ ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಕನು ಡ ಓದಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು  

ಕಲ್ಲಯುವ ಮಕೊ ಳನ್ನು  ಗಮನಸಿದೆದ ೀನೆ. ಕನು ಡ ಲ್ಲಪ್ಪಯಲಿ್ಲ  ಸವ ರ ಮತ್ಯತ  ವು ಿಂಜನ ಸೇರಿ 

ವು ತ್ತು ಸ ಸೂಚಕ (ಡೈಯಕ್ತಾ ಟ್ಟಕ್- ಅಿಂದರೆಈ ವು ತ್ತು ಸ ಸೂಚಕವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಚಾಾ ರ 

ಸೇರಿಸಲು ಮತ್ಯತ  ಜ್ಞಗಬಿಡದೆ ಅಕ್ಷರಕೆೊ  ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಗುರುತ್ತಗಿದೆ 

http://lisindia.ciil.org/Kannada/Kan_script.html) ಗುರುತ್ಯಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 3 ನೇ 

ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಕೂಡ, ಕಾಡು ಪದವನ್ನು  ಕ ದಿೀಘಿ ಕಾ ಎಿಂದೂ, ಡ ಗೆ ಕೊಿಂಬು ಡು ಎಿಂದು 

ಓದಿಕೊಡುತ್ತತ ರೆ. ಮಕೊ ಳು ಕನು ಡವನ್ನು  ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಳಳ ಲು ಮತ್ಯತ  ಅದರ ಸರಿಯಾದ 

ಕಾಗುಣಿತ್ಗಳನ್ನು  ಬರೆಯಲು ಕಷಿ ಪಡುತ್ತತ ರೆ. ನಾನ್ನ, ಮೈಸೂರು ಜಿಲಿೆ ಯ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗನ 

ಬೆಟಿ್ ದ ಸ್ಕೀಲ್ಲಗ ಮಕೊ ಳು, ಅದು ಸ್ಕೀಲ್ಲಗ ಪಠ್ು ವಾಗಿರಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾ ಸಾಮಾನು  ಕನು ಡ 

ಪಠ್ು ವಾಗಿರಲ್ಲ ಇದೇ ರಿೀತಿಯಲಿ್ಲ  ಓದುವುದನ್ನು  ಗಮನಸಿದೆದ ೀನೆ. ಕನು ಡವು ಇತ್ರ ಭಾರತಿೀಯ 

ಭಾಷೆಯಂತ್ ಅಿಂಟುಭಾಷೆ, (ಎಗಿು ಟ್ಟನೇಟ್) ಇಲಿ್ಲ  ಪಾ ತ್ು ಯಗಳು ಪಾ ತ್ು ೀಕವಾಗಿದುದ  

ಅವುಗಳನ್ನು  ಅಿಂಟ್ಟಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ ಮತ್ಯತ  ಅದರಿಿಂದ ಹಸಪದಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ ಮತ್ಯತ  ವಿವಿಧ್ 

ವಾು ಕರಣ ಸಂಬಂಧ್ಗಳನ್ನು  ವು ಕತ ಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇದರರ್ಥಿವೇನೆಿಂದರೆ ಪದಗಳಲಿ್ಲರುವ ಅಕ್ಷರ 

ರಚನೆಯು ಬಹಳ ಸಂಕ್ತೀಣಿವಾದುದು. ಒಿಂದರಪಕೊ  ಒಿಂದನು ಟಿು  ಓದುವುದು ಮಕೊ ಳಿಗೆ 

ಸಂಕ್ತೀಣಿ ಮತ್ಯತ  ಶಾ ಮದಾಯಕವಾಗಿದುದ  ಅವರು ಅರ್ಥಿಗಾ ಹಕೆಯಲಿ್ಲ  ಹಿಂದೆ ಬಿೀಳುತ್ತತ ರೆ. 

ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಮಕೊ ಳಲಿ್ಲ  ಈ ರಿೀತಿಯ ಓದುವಿಕೆ (ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಅದೇ 

ಆಗಿದದ ರೂ) ಬಹಳಕಡೆ ಹರಡಿದೆ.  

ಬೆನಸ ನ್ (2001) ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದ ಮೊಝಿಂಬಿಕ್ ಮತ್ಯತ  ಪೀಚ್ಚಿಗಿೀಸ್ (ಹೆರ್ಚಾ ನ 

ಸಂಖೆು ಯಲಿ್ಲ ) ಮಾಧ್ು ಮದ ಮಕೊ ಳ ಓದನ್ನು  ಹೀಲ್ಲಸಿ ನ್ೀಡಿದರು. ಎರಡೂ ಶಿಕ್ಷಣ 

ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರು ಪಠ್ು ವನ್ನು  ಜೀರಾಗಿ ಓದಿದರು, ಮಕೊ ಳು ಅದನ್ನು  

ಪುನರಾವತಿಿಸಿದರು. ಆನಂತ್ರ ಆ ಪಠ್ು ದ ಅರ್ಥಿವನ್ನು  ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಯಿತ್ಯ. ಈ 

ಅಧ್ು ಯನದಲಿ್ಲ  ಬೆನಸ ನ್, ಈ ಎರಡೂ ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ಯತ  ಗಣಿತ್ವನ್ನು  

ಬೀಧಿಸುವುದನ್ನು  ಹೀಲ್ಲಸಿ ನ್ೀಡಿದರು. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು  ಬೀಧಿಸುವಾಗ ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಯಾವುದೇ ಚರ್ಚಿಯನ್ನು  ನಡೆಸದೆ ಉಪನಾು ಸ ಮಾದರಿಯನ್ನು  ಬಳಸಿದರು. ಗಣಿತ್ 

ಬೀಧ್ನೆಯಲಿ್ಲ , ವಿವರಣೆಗಳು ತ್ಯಿಂಬಾ ಸಂಕ್ತೀಣಿವಾಗಿದದ ವು. ಹೇಗೆಿಂದರೆ, ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಮೊಝಿಂಬಿಕ್ ನ್ನು  ವಿವರಿಸಲು ಪೀಚಿಗಿೀಸ್ ಬಳಸಿದಂತ್ ಭಾಸವಾಗುತಿತ ತ್ಯತ . ಉದುಿ 

ಶಿಕ್ಷಕರು ಉದುಿ ಮಾಧ್ು ಮ ಶ್ವಲೆಯಲಿ್ಲ  ಕನು ಡ ಬೀಧಿಸುವ ಬಗೆಗ  ನಡೆದ 

ಸಂಶೀಧ್ನೆಯಲಿ್ಲ , ಉದುಿ ಮಾಧ್ು ಮ ಶ್ವಲೆಯಲಿ್ಲ  ಕನು ಡ ಬೀಧಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಇಬಬ ರೂ 

ಒಿಂದೇ ರಿೀತಿಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು  ಎದುರಿಸುತಿತ ದದ ರು. (Katke 2021) ಅವರು ತ್ಮಮ  

ಅನ್ನಭ್ವವನ್ನು  ಉದೆದ ೀಶ ಸಾಧ್ನೆಗೆ ಅರ್ಥವಾ ಕನು ಡವನ್ನು  ಬೀಧಿಸುವಾಗ ಉದುಿ ಭಾಷಾ 

ರಚನೆಯ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಬಳಸಿಕೊಳಳ ಲ್ಲಲಿ್ . ಜಿಿಂಗಾಾ ನ್ (2005) ಗಮನಹರಿಸಿದಂತ್, ಎಲಿ್ಲ , 

ಬುಡಕಟಿು  ಮಕೊ ಳಿರುವ ಮಾತೃಭಾಷಾ (ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ) ಶ್ವಲೆಯಲಿ್ಲ  ಆ ಭಾಷೆ 

ಮಾತ್ನಾಡುವ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ನೇಮಿಸಲಾಗಿತೊತ ೀ ಅಲಿ್ಲ  ಮಕೊ ಳು ಮತ್ಯತ  ಶಿಕ್ಷಕರ ನಡುವೆ ಹೆರ್ಚಾ ನ 

ಸಂವಾದ ನಡೆಯುತಿತ ತ್ಯತ . ಮಕೊ ಳು ಮತ್ಯತ  ಶಿಕ್ಷಕರೊಡನೆ ಸಂವಾದವು -ಪಠ್ು ಕೆೊ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತ್ ಅಲಿ್ದಿದದ ರೂ-ಮಕೊ ಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಯಲು ಹೆಚ್ಚಾ  ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ದೆ.  

ಸ್ನ್ನು ವೇಶ 4 - ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಮತ್ತತ  ಸಿದಧ ಮಾದರಿಗಳು 
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ಬಹುತೇಕ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕೊ ಳು ಮಾತ್ನಾಡುವ ವಿವಿಧ್ ಮನೆಭಾಷೆಗಳನ್ನು  

ಮಾತ್ನಾಡಬಲಿ್ರು. ಅವರು ಅದನ್ನು  ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಉಪಯೀಗಿಸುತ್ತತ ರೆ ಕೂಡ. ಆದರೆ 

ಅವರು ಬಳಸುವ ಉದೆದ ೀಶ ವಿಮಶ್ನಿಗೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕು. ಲ್ಕ್ಿ ಮ ೀ ತ್ಮಿಳು ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  

ಬಳಸುವ ತ್ಮಿಳನ್ನು  ಅಧ್ು ಯನ ನಡೆಸಿದಾದ ರೆ (2018). ಅಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರು ಪ್ರಠ್ ಮಾಡಲು 

ಡೈಗಿೂ ಸಿಯಾ (ಅತ್ಯು ತ್ತ ಮ ಆವೃತಿತ ಯ) ತ್ಮಿಳನ್ನು  ಬಳಸುತಿತ ದದ ರು ಮತ್ಯತ  

ವಿದಾು ರ್ಥಿಗಳನ್ನು  ಶಿಸಿತ ಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನು  ಮಾತಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಬಳಸುತಿತ ರುವುದನ್ನು  ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತತ ರೆ. ಇಿಂಗಿಿ ೀಷ ಮಾಧ್ು ಮದ ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಕೂಡ ಇದೇ 

ರಿೀತಿಯಿರುವುದನ್ನು  ಅವರು ಕಾಣುತ್ತತ ರೆ. ಬೆನಸ ನ್ (2001) ಮೊಿಂಝಬಿಕ್ ಮಾತೃಭಾಷಾ 

ಮಾಧ್ು ಮವನ್ನು  ಪೀಚ್ಚಿಗಿೀಸ್ ಮಾಧ್ು ಮದ ಜತ್ (ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುವ ಪಾ ಬಲ್ ಮಾಧ್ು ಮ) 

ಹೀಲ್ಲಸಿ ನ್ೀಡಿದರು. ಅವರು ಗಮನಸಿದಂತ್ ಮೊಝಿಂಬಿಕ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಎರಡೂ 

ಮಾಧ್ು ಮಗಳಲಿ್ಲ  ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿಸಲು ಸೂಚನೆ ನೀಡಲು ಮಾತ್ಾ  

ಬಳಸಲಾಯಿತೇ ಹರತ್ಯ ಪ್ರಠ್ದ ಕುರಿತ್ತದ ಚರ್ಚಿಗಳನ್ನು /ಸಂವಾದಗಳನ್ನು  ಬೆಳೆಸಲು 

ಅಲಿ್ . 

ಬೆನಸ ನ್(2001) ವರದಿ ಪಾ ಕಾರ, ಶಿಕ್ಷಕರು, ಮೊಝಿಂಬಿಕ್ ಅರ್ಥವಾ ಪೀಚ್ಚಿಗಿೀಸ್ 

ಯಾವುದರಲಿಾ ದರೂ ಬೀಧಿಸುತಿತ ರಲ್ಲ ಅವರು ಮೊಝಿಂಬಿಕ್ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 

ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸಿಯೇ ನ್ೀಡಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅದರೊಿಂದಿಗೆ ಈ ವರದಿಯೂ, 

ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕಗಳೂ ಅದೇ ಸಿದಧ  ಮಾದರಿಯನ್ನು  -ರ್ಚತ್ಾ ಗಳಲಿ್ಲ  ಹುಡುಗರ 

ಸಂಖೆು  ಹುಡುಗಿಯರಿಗಿಿಂತ್ ಹೆರ್ಚಾ ರುತ್ತ ದೆ- ಮಿಂದುವರೆಸುತ್ತ ದೆ ಎಿಂದು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. ಅವರ 

ಪ್ರತ್ಾ ಗಳು ಸಿದಧ ಮಾದರಿಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಮೊಝಿಂಬಿಕ್ ಮಾಧ್ು ಮದಲಿ್ಲ  ದಿವ ಭಾಷಾ 

ಸಾಮಗಿಾ ಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ನು  ಅರ್ಥವಾ ಸಮಾನತ್ಯನಾು ಗಲ್ಲೀ ತ್ರುತಿತ ಲಿ್  ಎಿಂಬ 

ತಿೀಮಾಿನಕೆೊ  ಅವರು ಬರುತ್ತತ ರೆ. ಭೀಗ್. ಮಲಿ್ಲಕ್, ಭಾರದಾವ ಜ್ ಮತ್ಯತ  ಶಮಿ (2010), 

ಅವರುಗಳು ಸಕಾಿರಿ ಮತ್ಯತ  ಖಾಸಗಿ ಶ್ವಲೆಗಳ ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕಗಳನ್ನು  ಲ್ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ್ 

ದೃಷಿಿ ಕೊೀನದಿಿಂದ ತಿೀವಾ ವಾದ ವಿಮಶ್ನಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ವಿಸಾತ ರವಾಗಿ ವಿಶಿ್ನೀಷಿಸಿದಾದ ರೆ. ಅವರು 

ಹಿಂದಿ (ದೆಹಲ್ಲ ಮತ್ಯತ  ಉತ್ತ ರಪಾ ದೇಶ), ಗುಜರಾತಿ (ಗುಜರಾತ್) ತ್ಮಿಳು (ತ್ಮಿಳುನಾಡು) 

ಬಂಗಾಳಿ (ಪಶಿಾ ಮ ಬಂಗಾಳಿ)ಯನ್ನು  ಸಂಸೊ ೃತ್ ಮತ್ಯತ  ಇಿಂಗಿಿ ೀಷ ನ (ಈ ಎಲಿ್  ರಾಜು ಗಳಲ್ಲಲ ) 

ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕಗಳನ್ನು  ವಿಶಿ್ನೀಷಣೆ ಮಾಡಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿರುವುದೇನೆಿಂದರೆ,ಈ “ಎಲಿಾ  ಭಾಷಾ 

ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಲ್ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ್ ಶಾ ಮವಿಭ್ಜನೆ, ಮಹಳೆಯರ ಸಾಥ ನ ಮನೆಯಳಗಿರುವುದು, 

ನೈತಿಕ, ಕತ್ಿವು ಬದಧ  ಮತ್ಯತ  ಸೇವಾಬದಧ  ಸಮಾಜದ ಮಿಂದುವರಿಕೆಗೆ ನಣಾಿಯಕವಾದುದು 

ಎಿಂಬುದನ್ನು  ಒಮಮ ತ್ದಿಿಂದ ಒಪ್ಪಪ ಕೊಳಳ ಲಾಗಿದೆ” (ಪುಟ್ 109).  

ಈ ನಾಲುೊ  ಸನು ವೇಶಗಳನ್ನು  ಇಲಿ್ಲ  ತಂದಿರುವುದರ ಉದೆದ ೀಶ, ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 

ಶಿಕ್ಷಣವು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಲಿ್  ಅರ್ಥವಾ ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ನು  ಸುಧಾರಿಸುವುದಿಲಿ್  ಎಿಂದು 

ಹೇಳುವುದಕೊ ಲಿ್ . ಈ ಸನು ವೇಶಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ 

ನೀಡುವುದಕೆೊ  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮದ ಅಗತ್ು ವಿದೆ ಎಿಂದು ವಿನಮಾ ವಾಗಿ 

ಹೇಳುವುದಷಿೆ ೀ ಆಗಿದೆ. 

ಬೋಧನಾ ಕ್ರ ಮದಿಿಂದ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೇಲಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ 

ಹಾಗಾದರೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮದ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳೇನ್ನ? ಮೊದಲ್ಲಗೆ, 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಿಂತ್ರ್ ಕ್ತಾ ಯ ಹಾಗೂ ಸಂದಭ್ಿಗಳ ಮಖಾಿಂತ್ರ ಕಲ್ಲಯುವವರು 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸೃಷಿಿ ಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ಯತ  ಪುನಸೃಿಷಿಿ ಸುತ್ತತ ರೆ ಎಿಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಭಾಷೆಯ ತಿರುಳು ಅದರ ಪಾ ಬಲ್ವಾದ ನಧಾಿರಿತ್ ನಯಮಗಳಲಿ್ಲಲಿ್ , ಕಲ್ಲಯುವವರು 

ಅದನ್ನು  ತ್ಮಮ  ಜ್ಞಾ ನದಿಿಂದ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳುಳ ತ್ತತ ರೆ. ಜನ ಭಾಷೆಯಿಿಂದ ಏನ್ನ ಮಾಡುತ್ತತ ರೊೀ 



ಅದರೊಳಗಿದೆ. ಕಲ್ಲಯುವವರು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಪುನರುತ್ತಪ ದಿಸುವುದಿಲಿ್ ; ಬದಲ್ಲಗೆ ಅದನ್ನು  

ಸೃಷಿಿ ಸುತ್ತತ ರೆ. ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಿಗಳು ಹಸಹಸ ಸಂಬಂಧ್ಗಳನ್ನು , ಜೀಡಣೆಗಳನ್ನು  

ಕಾಣುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ಯತ  ಇದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪಾ ಭಾವಿಸುತ್ತ ದೆ. ಸಾಮ ಲ್ (2006) ಸಂಗಿೀತ್ ಶಿಕ್ಷಣದ 

ಬಗೆಗ  ವಿವರಿಸುತ್ತತ , :ಸಂಗಿೀತ್ವು ನಾಮಪದಕ್ತೊ ಿಂತ್ ಹೆಚ್ಚಾ  ಕ್ತಾ ಯಾಪದವೆಿಂದು; ಅದರ ಸಾರ 

ಹಾಡುಗಳಲಿ್ಲಲಿ್ , “ಮಾನವರ ನಡುವಿನ ಅಿಂತ್ರ್ ಕ್ತಾ ಯಯಿಿಂದ (ರಚನಕಾರರು, 

ಹಾಡುವವರು, ಶಾ ೀತೃಗಳು, ಮಾಗಿದಶಿಕರು) ಮತ್ಯತ  ಮಾನವಿೀಯವಾಗಿಯೀಜಿಸಲ್ಪ ಟಿ್  

ಶಬದ ಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ್ವನ್ನು ” ಒಳಗೊಿಂಡಿದೆ ಎನ್ನು ತ್ತತ ರೆ (ಸಾಮ ಲ್, 1977 ಪುಟ್ 3).  

 

ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಿವು ಜನ ಏನ್ನ ಮಾಡುತ್ತತ ರೊೀ ಅದರಲಿ್ಲದೆ. ಇದನ್ನು  ಪದದ ಜತ್ಗೆ 

ಏನ್ನ ತ್ಳುಕು ಹಾಕ್ತಕೊಿಂಡಿದೆ ಎಿಂಬಂತ್ ಕಲ್ಲಸುವುದಿಲಿ್ , ಅರ್ಥಿವು ಕಲ್ಲಯುವವರಿಿಂದ 

ಅಿಂದರೆ, ಯಾರು ಏನ್ನ ಹೇಳಿದರು, ಯಾವಾಗ, ಸಂಬಂಧ್ಗಳು, ಉದೆದ ೀಶ ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥರದಲಿ್ಲ  

ಸೃಷಿಿ ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ. ಜನ ಪದದೊಿಂದಿಗೆ ಏನ್ನ ಮಾಡುತ್ತತ ರೊೀ ಅದರೊಳಗೇ ಅರ್ಥಿವಿದೆ. 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು  ಅವರು ತ್ರಳಿದದ  ಪಾ ವಾಸದ ಬಗೆಗ , ಸ್ಯು ೀಹತ್ರಿಗೆ ಮತ್ಯತ  ಅದೇ ವಿಷಯದ 

ಬಗೆಗ  ಮಖ್ು ಮಂತಿಾ ಗೆ ಪತ್ಾ  ಬರೆಯಲು ಹೇಳಿದರೆ ವಿಷಯ ಒಿಂದೇ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಪತ್ಾ  

ಬರೆಯುವ ವಿಧಾನ ಮಾತ್ಾ  ಬೇರೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಿಗಳು ಪತ್ಾ  ಬರೆಯುವಾಗ ಪತ್ಾ  

ಬರೆಯುವುದರ ಉದೆದ ೀಶ ಮತ್ಯತ  ಇತ್ರ ಅನೇಕ ಅಿಂಶಗಳ ಜತ್ಗೆ ಅದನ್ನು  ಓದುವವರ 

ಬಗೆಗೂ ಗಮನವಿಟಿು ಕೊಿಂಡಿರುತ್ತತ ರೆ. ಇದು ಓದುವ ಮತ್ಯತ  ಮಾತ್ನಾಡುವ 

ವಿಷಯದಲಿ್ಲಯೂ ಕೂಡ ಹಾಗೇ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಭ ವದ 

ಸಿಥ ತಿಯಲಿ್ಲರುತ್ತ ದೆ (ಬರ ು ನ್ (1998). ಅಿಂದರೆ, ಅರ್ಥಿವು ಪದಕೆೊ  ಅಿಂಟ್ಟಕೆಂಡಿರುವುದಿಲಿ್  

ಬದಲಾಗಿ ಪದದ ಅರ್ಥಿವು ಕಲ್ಲಯುವವನ ಮನಸಿಸ ನಲಿ್ಲರುತ್ತ ದೆ. ಅದು ಬಳಸುವವರು 

ಅದನ್ನು  ಬಳಸುವ ಸಂದಭ್ಿಕೆೊ  ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತತ ರೆ. ಈ ಅರ್ಥಿದಲಿ್ಲ  

ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಸದಾ ಉದಭ ವಿಸುತಿತ ರುತ್ತ ದೆ.ಮಕೊ ಳಿಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ 

ಜ್ಞಾ ನವಿದದ ರೂ, ಅ ಭಾಷೆಗಳ ಸವ ರೂಪ, ರಚನೆ, ಅರ್ಥಿ ಮತ್ಯತ  ಅದರ ಸೂಕತ ಬಳಕೆಗೆ ಹಸ 

ಬೆಸುಗೆಯನ್ನು  ಮಕೊ ಳು ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಕಲ್ಲಯುತ್ತತ ರೆ. ಆ ಮೂಲ್ಕ ಅವರು ಶ್ವಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಮಾತೃ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಇನ್ು ಿಂದು ಹಂತ್ದಲಿ್ಲ  ಕಲ್ಲಯುತ್ತತ ರೆ, ಅಿಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಸ 

ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನು  ಕಂಡುಕೊಳುಳ ವ ರಿೀತಿಯಲಿ್ಲ  ಕಲ್ಲತ್ಯಕೊಳುಳ ತ್ತತ ರೆ ಮತ್ಯತ ಕಂಡುಕೊಳುಳ ತ್ತತ ರೆ 

ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಾಷೆಯ ನಯಮಗಳನ್ನು  ಸಂದಭ್ಿಕೆೊ  ತ್ಕೊ ಿಂತ್ 

ಪುನರ್ ರೂಪ್ಪಸುತಿತ ರುತ್ತತ ರೆ. ಅರ್ಥಿ ಮತ್ಯತ  ವಾು ಕರಣವನ್ನು  ಭಾಷೆಯ ಸಿಥ ರ ಆಸಿತ  ಎಿಂಬಂತ್ 

ಕಲ್ಲಸುವುದಲಿ್  ಬದಲು ಅವು ಹೇಗೆ ಬಳಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವೆ ಎಿಂಬುದನ್ನು  ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಆ 

ರಿೀತಿಯ ದೃಷಿಿ ಕೊೀನವು ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು , ಸಾಿಂಪಾ ದಾಯಿಕ ನಲುವಿಗಿಿಂತ್ ಹೆಚ್ಚಾ  

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಸುತ್ತ ದೆ.  

ಈ ಚೌಕಟಿ್ಟ ನಲಿ್ಲ , ಬೀಧ್ನೆಯನ್ನು  ಹಸಬೆಳಕ್ತನಲಿ್ಲ  ನ್ೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಶಿಕ್ಷಕರು 

ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಮಾಡದಿರುವಂರ್ಥದೇನ್ನ ಅಲಿ್ . ಈ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಯು ವಿದಾು ರ್ಥಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಜತ್ಯಾಗಿ ರರ್ಚಸುತ್ತತ , ಸಂವಾದಿಸುತ್ತತ  ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ನು  ಪಾ ಭಾವಿಸುತ್ತತ  ಹೀಗುವುದಾಗಿದೆ. 

ಶಿಕ್ಷಕರಲಿ್ಲ  ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ತ ಮ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗುವುದು ಎಿಂದರೇನ್ನ ಎನ್ನು ವುದು ಕಾಡುತ್ತ ಲೇ 

ಇರುತ್ತ ದೆ. ಇದರ ಜತ್ಗೆ ಉತ್ತ ಮ ತ್ಯಾರಿ ನಡೆಸುವುದು ಹೇಗೆ, ಮಕೊ ಳ ಹನೆು ಲೆ, ಅವರ 

ಮನೆಯಮಾತ್ಯ, ಅವರ ಶ್ವಲಾಪೂವಿ ಅನ್ನಭ್ವ, ಅವರ ನರಿೀಕೆೆ ಗಳು ಮತ್ಯತ  ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  

ಮೌಲ್ು ಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಮೇಲ್ಧಿಕಾರಿಗಳು, ಮಕೊ ಳು ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಕರು ಇಬಬ ರನ್ನು  

ಕಾಡುತಿತ ರುವ ಶ್ವಲೆಯ ಒಳಗಿನ ಮತ್ಯತ  ಹರಗಿನ ಒತ್ತ ಡಗಳು ಮಿಂತ್ತದ ಹರೆ ಹತ್ಯತ  

ಒದಾದ ಡುತಿತ ದಾದ ರೆ. ಇದರೊಟಿ್ಟ ಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಿಂದೇ ಸಮನೆ ತ್ಮಮ  ಬೀಧ್ನೆಯನ್ನು  

ಹಿಂದಿಸಿಕೊಳುಳ ತ್ತ ಲೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಶ್ವಲಾ ಪೂವಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರತ್ಾ ವೆಿಂದರೆ 



ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೀಧ್ನಾಕಾ ಮಕೆೊ  ಸಿದಧ ಮಾಡುವುದಲಿ್ , ಅದರ ಬದಲು 

ಅವರನ್ನು  ತ್ರಗತಿ ಸುತ್ತ  ಆವರಿಸಿಕೊಿಂಡಿರುವ ತ್ಪುಪ  ಊಹೆಗಳಿಿಂದ, ಸಂಕರ್ಥನಗಳೆಂದ, 

ಆದಶಿಗಳಿಿಂದ ಮತ್ಯತ  ಆಚರಣೆಗಳಿಿಂದ ಎದುರಾಗುವ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು  ಎದುರಿಸಲು ಮತ್ಯತ  

ಅರ್ಥಿಮಾಡಿಕೊಳಳ ಲು ತ್ಯಾರುಮಾಡುವುದು. ಮಾಬಿಲ್ (2012) ಗುರುತಿಸುವಂತ್, 

ಶಿಕ್ಷಕರಾಗುವುದು ಎಿಂದರೆಕಲ್ಲಸುವುದರ ಬಗೆಗ  ಕಲ್ಲಯುವ ಪಾ ಕ್ತಾ ಯ. ಈ ಪಾ ಕ್ತಾ ಯಯು ದಿನವೂ 

ನತ್ು ನ್ನತ್ನ ಸನು ವೇಶ ಮತ್ಯತ  ಸಂಬಂಧ್ಗಳನ್ನು  ತಂದೊಡುಡ ತ್ತ ದೆ. ಈ ಪರ್ಥವು ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಮತ್ಯತ  ಸಂದಭ್ಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಿಂದರೆ ಶಿಕ್ಷರಾಗುವುದು 

ಎಿಂದರೆ ನಮಮ  ನತ್ು  ಬರುವ ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು  ನಭಾಯಿಸುವಲಿ್ಲ  ಇರುವ 

ಸಾಿಂಪಾ ದಾಯಿಕ ಯೀಚನಾ ಕಾ ಮವನ್ನು  ಪಾ ಶಿು ಸುವಂತ್ ಮಾಡಿ ಹಸ ಸಮಸ್ಯು ಗಳಿಗೆ ಹಸ 

ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು  ಕಂಡುಕೊಳುಳ ವಂತ್ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 

ಈ ರಿೀತಿಯ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವು, ತ್ನು  ವೈವಿಧ್ು ಮಯ ಬೀಧ್ನಾ ಪರಿಕರಗಳಾದ 

ಪ್ರಾ ಸಗಳು, ಕತ್ಗಳು, ರ್ಚತ್ಾ ಗಳು, ಆಟ್ಗಳು, ಪ್ರತ್ತಾ ಭಿನಯಗಳು, ಹಾಡುಗಳಗಳ ಮೂಲ್ಕ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮತ್ತ  ಮತ್ತ ೀ ಅನೆವ ೀಷಿಕೊಳಳ ಲು ಅನ್ನವುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ದೆ. 

ಖಂಡಿತ್ವಾಗಿಯೂ, ಕತ್ಗಳು, ಶಿಶುಗಿೀತ್ಗಳು ಪಠ್ು ಪುಸತ ಕದಲಿ್ಲದುದ , ಇವುಗಳನ್ನು  ಹೇಳಲು, 

ಕಲ್ಲಯಲು ಮಕೊ ಳನ್ನು  ಪಾ ೀತ್ತಸ ಹಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲಿ್ಲ  ಒತ್ಯತ  ಅವುಗಳನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ 

ಉಚಾ ರಿಸಲು, ಅನ್ನಕಾ ಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಮತ್ಯತ  ಸೂಕತ  ಭಾವಾಭಿನಯ ಮಾಡಲು ಬಿೀಳುತ್ತ ದೆ. 

ಇಲಿ್ಲ  ನಾನ್ನ ಒಿಂದು ವಿಷಯ ಹೇಳಲು ಬಯಸುತ್ತ ೀನೆ, ಈ ಕತ್ಗಳು, ಹಾಡುಗಳು, ಜನಪದ 

ಕತ್ಗಳು ಇತ್ತು ದಿಗಳನ್ನು  ಬೀಧ್ನಾ ಪರಿಕರವಾಗಿ ಬಳಸುತಿತ ಲಿ್ . ಇವುಗಳನ್ನು  ಬೀಧ್ನಾ 

ಪರಿಕರಗಳನಾು ಗಿ ಬಳಸಿದಾಗ, ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮತ್ಯತ  ವಿದಾು ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಉದೆದ ೀಶ 

ಸಪ ಷಿ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು  ಅವರದೇ ವಸುತ  ವಿಷಯವನ್ನು  ಸೃಜಿಸಲು 

ಪಾ ೀತ್ತಸ ಹಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಿಂದು ಶಿಶುಗಿೀತ್ಯನ್ನು  ಹಾಡುವಾಗ ಮಗುವಿಂದು 

ತ್ನು ದೇ ರಿೀತಿಯಲಿ್ಲ  ಅದಕೆೊ  ಹಸದೇನನ್ು ೀ ಸೇರಿಸಬಹುದು, ಮಗು ಟೀಪ್ಪ 

ಹಾಕ್ತಕೊಳಳ ಬಹುದು ಅರ್ಥವಾ ಒಿಂದು ವಿಭಿನು  ಶೈಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ನಡೆದಾಡಬಹುದು ಅರ್ಥವಾ 

ಒಿಂದು ವಿಶಿಷಿ  ಚಟುವಟ್ಟಕೆಯನ್ನು  ಮಾಡಬಹುದು. ಶಿಕ್ಷಕರು ಸೂರ್ಚಸದ ಅರ್ಥವಾ ಆ 

ಚೌಕಟಿ್ಟ ನಲಿ್ಲ  ಬಾರದ ಮತ್ತ ೀನನ್ು ೀ ಮಗು ಮಾಡಿ ತೊೀರಿಸಬಹುದು. ಶಿಶುಗಿೀತ್ಗಳನ್ನು  

ಹಾಡುವುದೆಿಂದರೆ ಕವಲ್ ಸುಮಮ ನೆ ಪುನರುಚಾ ರಿಸುವುದಲಿ್ , ಅದು ಮಕೊ ಳು ಜಗತಿತ ನ್ಡನೆ 

ಸಾಮಾಜಿೀಕರಣಗೊಳುಳ ವ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆರೆಯುವಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧ್ಪಟಿ್ಟ ದೆ, ಪ್ಾ ೀಕ್ಷಕರು ಮತ್ಯತ  

ಭಾಗವಹಸುವವರ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧ್ ಹೆಂದಿದೆ.  

ಹರಿಯ ವಿದಾು ರ್ಥಿಗಳನ್ನು -ಪ್ರಾ ರ್ಥಮಿಕ ಶ್ವಲಾ ಮಕೊ ಳಿಗೆ ಮಾಡಲು 

ಶುರುಮಾಡಿರುವಂತ್- ಮಾಧ್ು ಮಿಕ ಮತ್ಯತ  ಪ್ರಾ ಢಶ್ವಲೆಯ ಮಕೊ ಳನ್ನು  ರ್ಚತ್ಾ  ಬರಹ 

ಮಾಡಲು ಪಾ ೀತ್ತಸ ಹಸಬೇಕು. ಬರೆಯುವುದು ಮತ್ಯತ  ಓದುವುದು ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ್ 

ರೂಪಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊಿಂಡಿರಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜ್ಞಹರಾತ್ಯ ಬರೆಯುವುದು, ಭಿತಿತ ಪತ್ಾ  

ತ್ಯಾರಿಸುವುದು, ವಂದನೆಗಳನು ಪ್ಪಿಸುವುದು, ಕ್ಷಮೆ ಕಳುವುದು, ಹಂರ್ಚಕೊಳುಳ ವುದು, 

ವಿಮಶ್ನಿ ಮಾಡುವುದು, ಇತ್ರರಿಗೆ ನ್ೀವಾಗದಂತ್ ಅವರನ್ನು  ವಿಶಿ್ನೀಷಿಸುವುದು ಇತ್ತು ದಿ. ಈ 

ಎಲಿ್  ಸಂದಭ್ಿಗಳಲಿ್ಲ  ಸಂವಹನಗೊಳುಳ ವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮೌಲ್ು ಮಾಪನ ಮಾಡುವುದು 

ಬೀಧ್ನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮೊದಲ್ನೆಯದಾಗಿ, ಈ ರಿೀತಿಯಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ವೈವಿಧ್ು ಮಯ 

ಓದಿಗೆ, ಬರವಣಿಗೆಗೆ  ಶ್ವಲಾ ಪೂವಿಶಿಕ್ಷಣ ತ್ರಬೇತಿಯಲಿ್ಲ  ತೊಡಗಿಸುವುದಾಗಬೇಕು ಮತ್ಯತ  

ಹಾಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಕ ಹುದೆದ ಯಲಿ್ಲರುವವರಿಗೆ ಈ ರಿೀತಿಯ ವೃತಿತ  ಕಲ್ಲಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಉದೆದ ೀಶಪೂವಿಕವಾಗಿ ಮನೆಯ ಮತ್ಯತ  ಶ್ವಲೆಯ ಭಾಷೆಯ ಸಾದೃಶು  ಮತ್ಯತ  

ವೈದೃಶು ಗಳನ್ನು , ಅವುಗಳ ರಚನೆ, ಸವ ರೂಪಗಳನ್ನು  ಸೂಕತ  ಅರ್ಥಿಗಳ್ಿಂದಿಗೆ ಹೀಲ್ಲಸಿ 

ಸಂಬಂಧ್ಕಲ್ಲಪ ಸಬೇಕು. ಇವು ಶಿಕ್ಷಕರ ಬೀಧ್ನಾ ಪರಿಕರಗಳಾದಾಗ, ಶಿಕ್ಷಕ್ತಯು ಅವುಗಳಿಗೆ 



ಅರ್ಥಿಕಂಡುಕೊಳುಳ ತ್ತತ ರೆ ಮತ್ಯತ  ನಂತ್ರ ಅವುಗಳನ್ನು  ವಿಸತ ರಿಸಿ ಹಂರ್ಚಕೊಳುಳ ತ್ತತ ರೆ. 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ ನಟಿ್ಟ ನಲಿ್ಲ  

ಆಲೀರ್ಚಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಹೇಳುವುದೇನೆಿಂದರೆ, ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ 

ತ್ನು ಷಿ ಕೆೊ ೀ ತ್ತನೇ ಕಲ್ಲಯುವಿಕೆಯನ್ನು  ಸಬಲ್ಗೊಳಿಸುವುದಿಲಿ್ , ಅದು 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲ್ ವಿಚಾರಗಳದೊಿಂದಿಗೆ ಸಕ್ತಾ ಯವಾಗಿ 

ತೊಡಗಿಕೊಿಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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